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Authorised Abbreviations (which should be written before

RP—t == Réponse payée. = Telegram with reply
TC i e Téi[égramme collationné 0 be re e o
PC = Accusé de réception egram the delivery of which has to notified | i
POP = Accusé de réception postal = Telogram the delivery of which has to be notified by po i8
¥8 = Taire snivre = Telegram “ to follow.” i ‘ -
PR = Poste moonzma.ndéo. = 'gilegm:fn to b;epostod as a registered letter. ‘
Xp = Exprés = Uharge for porterage prepaid. .
Exprds b = Charge for porterage to be collected from the add
TR == Télégraphe restant = Telegram to be called for at a telegraph office.
ap = Poste restante = Telegram to be called for at
v b b kgt
o = e mulf;
CTA ’ = Communiquer wng: adresses
Jour
Nuit
Poste
SEM
Urgent—9
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. G CONDITIONS, . . & i ‘
1.—Either the Postmaster-General or any Telegraph Company or Foreign Government, by whom this Tele ram is \
the ordinary course of the Telegraphio Service be forwatden{ may decline to forward "the ' ram  alth : FRoM

recoived for that purpose; but in such case the amount paid for transmission shall be refunded to o
2.—Neither the Postmaster-General rior any Telegraph Company or Foreign Government, by |
the ordinary course of the Telegraphic Service be forwarded, s be liable to make compensation for ny lc } 5
arising or resulting from non-transmission or non-delivery of the Telegram, or del Or error,
or delivery thereof, through whatever cause such non-transmission, non-delivery, del :
3.—This Telegram shall be forwarded in all respects in accordance with the. bro
the Telegraph Acts, and the provisions of such Regulations§ shall be deemed
the Postmaster-General, but between the Sender and any Telegraph Company
is or would in the ordinary course of the Telegraphic Service be %:rwarded. :
Gl § The sulstanes of fhes: Kogalations will Uo 1ound  the Post Ofion|
NOTE.—In Telograms bearing addresses - consisting of a name prefixed to
addressed to one person at the house of another, whose name is
“care of,” “chez,” or an equivslent expression in the language
. undesitable to use the symbol “ /o ” as the equiy of (%

' to Bnglish-speaking mnmes@;
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